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	Criteri e modalità per l’attuazione della legge del 28 novembre 1965, n. 1329
 (Legge Sabatini)

	Anwendungsrichtlinien und Modalitäten zur Durchführung des Gesetzes vom 28. November 1965, Nr. 1329 
(Sabatini-Gesetz)

	PARTE I


	TEIL I



	Art. 1
finalitá
	art. 1
zweck

	1. I presenti criteri disciplinano le modalità per la concessione delle agevolazioni previste dalla legge 28 novembre 1965, n. 1329.
	1.  Die gegenständlichen Anwendungsrichtlinien legen die Modalitäten für die Gewährung der Beihilfen fest, die im Gesetz vom 28. November 1965, Nr. 1329, vorgesehen sind.

	art. 2
criteri e modalità
	art. 2
Anwendungsrichtlinien und modalitäten

	1. prescrizioni relative a soggetti beneficiari, programmi, importo dell’agevolazione, modalità d’intervento e di presentazione delle istanze sono contenute nella Parte II e III.
	1. Nähere Bestimmungen über die Begünstigten, die Programme, das Ausmaß der Beihilfe, die Art der Beihilfe und die Einreichung der Ansuchen sind im Teil II und III enthalten.

	art. 3
concessione delle agevolazioni. 
	art. 3
gewährung der beihilfe

	1. All’applicazione dei beneficiari di cui alla legge 28 novembre 1965, n. 1329 provvede un soggetto convenzionato (Gestore) con la Provincia autonoma di Bolzano che opererà in conformità ai principi stabiliti dai presenti criteri applicativi.
	1. .Die Gewährung der Beihilfen laut Gesetz vom 28. November 1965, Nr. 1329, erfolgt über ein Rechtssubjekt (Verwalter), das mit der Autonomen Provinz Bozen eine Vereinbarung trifft und nach den Grundsätzen der vorliegenden Durchführungskriterien arbeitet.

	2. Gli atti deliberativi inerenti le agevolazioni di cui alla legge 1329/65 sono affidati alla Giunta provinciale, che:
	2.   Für alle Beschlüsse in Zusammenhang mit den Vergünstigungen laut Gesetz Nr. 1329/65 ist die Landesregierung zuständig, welche:

	a) delibera sulle singole operazioni di agevolazione, nonché in ordine alle revoche, rinunce, transazioni e quant’altro sia necessario all’attuazione o risoluzione del rapporto, anche con banche ed intermediari finanziari, entro i limiti ed i principi fissati con i presenti criteri;
	a) im Rahmen und nach den Grundsätzen der vorliegenden Kriterien über die einzelnen Beihilfen sowie in Zusammenhang mit dem Widerruf, mit dem Verzicht, mit Transaktionen und mit allen anderen Handlungen, die zur Begründung oder Auflösung des Rechtsverhältnisses, auch mit Banken und Finanzvermittlern, erforderlich sind, beschließt; 

	b) approva annualmente, entro il 30 aprile, la rendicontazione e la situazione contabile, riferita al 31 dicembre dell’anno precedente, delle disponibilità, degli impegni, delle insolvenze e del contenzioso in essere; (la suddetta situazione contabile è predisposta dal Gestore)
	b) jährlich bis zum 30. April die Rechnungslegung und den Stand der Rechnungsführung, bezogen auf den 31. Dezember des Vorjahres, über laufende Verfügbarkeiten, Verpflichtungen, Insolvenzen und Streitfälle genehmigt; (der Stand der Rechnungsführung wird vom Verwalter  vorbereitet)


	c) approva i prospetti dimostrativi e la relativa relazione riguardanti l’ammontare delle commissioni e dei rimborsi spettanti al Gestore;
	c) di Aufstellungen der dem Verwalter zustehenden Kommissionen und Vergütungen und den entsprechenden Bericht genehmigt;

	d) fissa orientamenti e modalità operative per l’applicazione dei presenti criteri, anche riguardo ai rapporti fra Gestore, banche e convenzionate e imprese beneficiarie.
	d) Richtlinien und Weisungen zur Anwendung dieser Kriterien festlegt, und zwar auch hinsichtlich der Beziehungen zwischen Verwalter, konventionierte Banken und begünstigten Unternehmen.


	PARTE II
DEFINIZIONI


	TEIL II
DEFINITION



	Nelle presenti disposizioni l’espressione:
	In diesen Bestimmungen finden wir folgende Begriffe: 

	1. “Gestore” indica il soggetto amministratore dell’intervento convenzionato con la Provincia Autonoma di Bolzano; il Gestore provvede a disciplinare con apposita circolare i propri rapporti con i soggetti richiedenti;
	1.
Als "Verwalter" wird der von der Autonomen Provinz Bozen zur Durchführung der mit dem Land vereinbarten Maßnahme Beauftragte bezeichnet; Der Verwalter regelt mit eigenen Rundschreiben die Beziehungen mit den Antragstellern.

	2. “PMI”, indica le micro, piccole e medie imprese costituite anche in forma cooperativa, in possesso, alla data di presentazione della richiesta di ammissione, dei rispettivi parametri dimensionali calcolati secondo quanto previsto dal decreto del Ministero delle Attività Produttive del 18 aprile 2005, pubblicato in Gazzetta Ufficiale n. 238 del 12 ottobre 2005;
	2
 Als ”KMU” werden alle Kleinst-, Klein- und Mittelunternehmen, auch in Form von Genossenschaften bezeichnet, die zum Zeitpunkt der Antragstellung den Größenparametern entsprechen, laut Dekret des Ministers für Wirtschaftstätigkeiten vom 18. April 2005, veröffentlicht in der G.U. Nr. 238 vom 12.10.2005, 

	3. “PMI agricole ” indica le PMI che esercitano le attività relative al settore della produzione primaria di prodotti agricoli, di cui all’allegato I al Trattato CE iscritte nella relativa sezione speciale del Registro delle Imprese;
	3.
Als landwirtschaftliche “KMU” werden KMU bezeichnet, die Tätigkeiten im Bereich der Primären Produktion von landwirtschaftlichen Produkten ausüben gemäß Anlage I des EG-Abkommens, die im Spezialbereich des Firmenregisters eingetragen sind.

	4. “Banche”, indica le banche iscritte all’albo di cui all’articolo 13 del decreto legislativo 1.9.93, n. 385;
	4.
“Banken” werden jene Banken bezeichnet, die im Register laut Artikel 13 des Gesetzesdekret Nr. 385 vom 1.9.1993 eingetragen sind;

	5. “Società di Leasing”, indica gli intermediari finanziari operanti nel settore della locazione finanziaria iscritti negli elenchi speciali di cui agli art. 106 (limitatamente alle società appartenenti a Gruppo Bancario, così come definito ai sensi dell’art. 60 del decreto legislativo 1.9.93, n. 385) e 107;
	5.
Als “Leasinggesellschaften” werden die Finanzvermittler, die im Leasingsektor tätig sind und die im Spezialregister laut Art. 106 und 107 eingetragen sind (beschränkt auf die Gesellschaften, die gemäß Art. 60 des Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 385 vom 1.9.93 dem Gruppo Bancario angehören).

	6. “Confidi”,  indica i soggetti di cui all’articolo 13 del decreto legge 30.9.2003, n. 269, convertito nella legge 24.11.2003, n. 326;
	6.
Als “Confidi” werden jene Subjekte laut Art. 13 des Gesetzesdekret Nr. 269 vom 30.9.2003, umgewandelt in das Gesetz Nr. 326 vom 24.11.2003.

	7. “Operazioni finanziarie”, indica i finanziamenti, ivi compresi lo sconto di effetti e la locazione finanziaria, di durata superiore a 12 mesi concessi a PMI a fronte dell’acquisizione di macchinari; 
	7.
“Finanzoperationen” werden Finanzierungen bezeichnet unter Einbezug von Diskontabschlägen und Leasingverträgen von einer Dauer von  über 12 Monaten, die KMU bei Anschaffung von Maschinen gewährt werden 

	8. “Tasso di riferimento” indica il tasso, indicato ed aggiornato con decreto del Ministro dello Sviluppo Economico, da applicare per le operazioni di attualizzazione/rivalutazione di cui all’art. 2, comma 2 del decreto legislativo del 31 marzo 1998, n. 123;
	8.
 “Bezugszinssatz” ist jener Zinssatz, welcher mit Dekret des Minister für die wirtschaftliche Entwicklung festgesetzt und aktualisiert wird und auf die aktuellen und aufgewerteten Operationen gemäß Art. 2, Absatz 2 des Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 123 vom 31. März 1998 angewandt wird.

	9. “Tasso di contribuzione” indica la quota parte del tasso di riferimento a carico della Provincia Autonoma di Bolzano;
	9.
  Der “Beitragszinssatz” gibt die Quote des Bezugszinssatzes zu Lasten der Autonomen Provinz Bozen an;

	10. “Impresa in difficoltà” indica una PMI che soddisfa le seguenti condizioni:
	10.
Ein „Unternehmen in Schwierigkeiten“ wird als solches betrachtet, wenn es die folgenden Voraussetzungen erfüllt:

	a) qualora, se si tratta di una società a responsabilità limitata, abbia perduto più della metà del capitale sottoscritto e la perdita di più di un quarto di detto capitale sia intervenuta nel corso degli ultimi dodici mesi, oppure
	a) im Falle von Gesellschaften mit beschränkter Haftung: Mehr als die Hälfte des gezeichneten Kapitals ist verschwunden, und mehr als ein Viertel dieses Kapitals ist während der letzten zwölf Monate verloren gegangen, oder

	b) qualora, se si tratta di una società in cui almeno alcuni soci abbiano la responsabilità illimitata per i debiti della società, abbia perduto più della metà del capitale, come indicato nei conti della società, e la perdita di più di un quarto di detto capitale sia intervenuta nel corso degli ultimi dodici mesi, oppure
	b) im Falle von Gesellschaften, in denen mindestens einige Gesellschafter unbeschränkt für die Schulden der Gesellschaft haften: Mehr als die Hälfte der in den Geschäftsbüchern ausgewiesenen Eigenmittel ist verschwunden, und mehr als ein Viertel dieser Mittel ist während der letzten zwölf Monate verloren gegangen, oder

	c) indipendentemente dal tipo di società, qualora ricorrano le condizioni previste dal diritto nazionale per l'apertura nei loro confronti di una procedura concorsuale per insolvenza.
	c) unabhängig von der Gesellschafts-form: Die im innerstaatlichen Recht vorgesehenen Voraussetzungen für die Eröffnung eines Gesamt-verfahrens, welches die Insolvenz des Schuldners voraussetzt sind erfüllt.

	Una PMI costituitasi da meno di tre anni non è considerata un'impresa in difficoltà per il periodo interessato, a meno che essa non soddisfi le condizioni previste alla precedente lettera c);
	Ein KMU wird in den ersten drei Jahren nach seiner Gründung für die Zwecke dieser Verordnung nur dann als Unternehmen in Schwierigkeiten betrachtet, wenn es die Voraussetzungen des vorhergehenden Punkt c)  erfüllt.

	11. “Domanda di agevolazione” indica la domanda presentata dalle PMI alla banca, ovvero alla società di leasing ovvero al Confidi;
	11.
 “Beitragsgesuch” ist das von der KMU an die Bank, oder Leasinggesellschaft oder Confidi vorgelegte Gesuch;


	12. “Richiesta di intervento”indica la richiesta presenta al soggetto Gestore;
	12.
Die“Anfrage” ist das Gesuch an den Verwalter;

	13. “Avvio dell’investimento” indica la prima, in ordine cronologico, delle attività che presuppongono l’inizio di esecuzione dell’investimento: emissione fattura di acquisto, stipula del contratto di acquisizione, emissione effetti cambiari, pagamenti a qualsiasi titolo ad eccezione della costituzione di cauzione;
	13.
Der “Investitionsbeginn” gilt, in chronologischer Reihenfolge, als erste Tätigkeit für die  Durchführung der Investition; Ausstellung der Rechnung, Unterzeichnung des Leasingvertrages, Ausstellung der Wechsel, Zahlungen jeglicher Art mit Ausnahme der Zahlung einer Kaution;

	14. “Realizzazione dell’investimento” indica: 
	14.
“Realisierung der Investition” beinhaltet: 

	a) nel caso di finanziamento mediante sconto di effetti, che:
· il contratto di acquisto è stato stipulato;

· il macchinario è stato consegnato;
· il costo del macchinario è stato fatturato;

· gli effetti sono stati emessi;

· il netto ricavo dell’operazione di sconto è stato erogato;
	a) im Falle der Finanzierung mit Wechsel, dass

· der Kaufvertrag unterzeichnet wurde;
· die Maschine geliefert wurde;
· der Preis der Maschine fakturiert wurde;
· die Wechsel ausgestellt wurden;

· der Nettoerlös der Wechseloperation wurde ausbezahlt; 

	b) nel caso di finanziamento bancario (anche assistito da effetti), che:

·  il contratto di acquisto è stato stipulato;

· il macchinario è stato consegnato;

· il costo del macchinario è stato fatturato e pagato;
	b) im Falle von Bankfinanzierung (auch mit Wechselausstellung) dass:

· der Kaufvertrag unterzeichnet wurde;

· die Maschine geliefert wurde;

· der Preis der Maschine fakturiert und bezahlt wurde;

	c) il finanziamento è stato erogato;
	c) die Finanzierung ausbezahlt wurde;

	d) nel caso di locazione finanziaria, che:

· il contratto di leasing è stato stipulato;
	d) im Falle von Leasingfinanzierung dass,:

· der Leasingvertrag unterzeichnet wurde;

	e) il verbale di consegna è stato sottoscritto dall’utilizzatore.
	e) das Übergabeprotokoll vom Benützer der Maschine unterzeichnet wurde.

	
	

	PARTE III
RICHIEDENTI, BENEFICIARI, ATTIVITA’ ESCLUSE, INIZIATIVE ED OPERAZIONI AMMISSIBILI
	TEIL III
ANTRAGSTELLER, BEGÜNSTIGTE, AUSGENOMMENE TÄTIGKEITEN, INITIATIVE UND ZULÄSSIGE OPERATIONEN

	
	

	art. 1
Soggetti richiedenti
	art. 1
Antragsteller

	1.1 Possono presentare richiesta di intervento:
	1.1 Die Anfrage können folgende Subjekte stellen

	a) le Banche;
	a) die Banken;

	b) le Società di Leasing;
	b) die Leasinggesellschaften;

	c) i Confidi;
	c) die Confidi;

	d) le PMI agricole e le PMI operanti nel campo della meccanizzazione agricola.
	d) die landwirtschaftlichen KMU und die KMU welche in der landwirtschaftlichen Mechanisierung tätig sind.

	1.2 soggetti richiedenti, fatta eccezione per quelli di cui alla lettera d., sono tenuti a stipulare apposita convenzione con il gestore.
	1.2 Die Antragstellenden Subjekte, mit Ausnahme jene unter Punkt d), müssen mit dem Verwalter eine entsprechende Vereinbarung abschließen

	
	

	art. 2

Soggetti beneficiari
	art. 2
begünstigte

	2.1 Soggetti beneficiari sono le PMI.
	2.1 Begünstige sind die KMU.

	2.2 I soggetti beneficiari devono avere unità locale nel territorio della Provincia Autonoma di Bolzano, iscritta presso la camera di commercio industria, artigianato e agricoltura (R.E.A.).
	2.2 Die Begünstigen müssen eine Betriebsstätte, welche ordnungsgemäß bei der Handels-, Industrie-, Handwerks- und Landwirtschaftskammer (R.E.A.) eingetragen ist, und sich in der Autonomen Provinz Bozen befindet, besitzen.


	art. 3
Attività escluse dall’intervento
	art. 3
Tätigkeiten, die von dieser Massnahme ausgeschlossen sind

	3.1
Sono esclusi dall’intervento gli investimenti finalizzati all’esercizio delle seguenti attività economiche (classificazione ATECO 2007):
	3.1
Von dieser Maßnahme ausgeschlossen sind jene Investitionen, die für folgende Wirtschaftstätigkeiten zielgerichtet sind (ATECO 2007-Klassifizierung):

	· industria carboniera e dell’acciaio (05.10.01, 05.20.02, 08.92.03, 07.10.04, 07.29.05,09.90.06);
	· Steinkohlenbergbau (05.10.01, 05.20.02, 08.92.03, 07.10.04, 07.29.05,09.90.06);

	· siderurgia (24.10.07, 24.20.18, 24.20.29);
	· Erzeugung von Roheisen, Stahl und Ferrolegierungen (24.10.07, 24.20.18, 24.20.29);

	· costruzioni navali (30.11.010, 33.15.011);
	· Schiffbau (30.11.010, 33.15.011);



	· fibre sintetiche (20.60.0);
	· Herstellung von Chemiefasern (20.60.0);

	· trasporto merci su strada (49.41);
	· Güterbeförderung im Straßenverkehr (49.41);

	· trasporto aereo (51)
	· Luftfahrt (51)

	· pesca (03.1); 
	· Fischerei (03.1); 

	· acquacoltura (03.2).
	· Aquakultur (03.2).

	
	

	art. 4
Iniziative ammissibili
	art. 4
zugelassenen Massnahmen

	4.1
Sono ammissibili l’acquisto o la locazione finanziaria di macchine utensili o di produzione nuove di fabbrica di costo complessivo superiore ad € 1.000,00.
	4.1
Zugelassen sind der Kauf oder Leasing von fabrikneuen Werkzeug- oder Produktionsmaschinen mit einem Gesamtkostenwert von mehr als 1.000,00 €.

	4.2
I macchinari debbono essere funzionalmente collegati, in termini di utilizzo proprio, all’attività economica svolta dal soggetto beneficiario ed inseriti nella struttura logistica dell’unità produttiva situata nel territorio della Provincia Autonoma di Bolzano di cui al punto 2.2.
	4.2
Die Maschinen müssen funktionell mit der Wirtschaftstätigkeit des Begünstigten zusammenhängen d.h. konkret dafür verwendet werden und Bestandteil der logistischen Struktur der Produktionseinheit, angesiedelt in der Autonomen Provinz Bozen, gemäß Punkt 2.2 sein.

	4.3
Sono esclusi i veicoli, le imbarcazioni ed i velivoli iscritti ai Pubblici Registri nonché le macchine acquistate per finalità dimostrative, i macchinari ceduti in comodato ed i macchinari destinati ad essere noleggiati senza operatore (c.d. noleggio “a freddo”).
	4.3
Ausgenommen sind die im öffentlichen Register eingetragene Kraftfahrzeuge, Wasser und Luftfahrzeuge wie auch alle Maschinen die nur zu Demonstrationszwecke angekauft wurden, alle geliehenen Maschinen und alle Maschinen, die zur Vermietung ohne Bedienpersonal bestimmt sind.

	4.4
Non sono ammissibili gli investimenti di mera sostituzione.
	4.4
Reine Ersatzinvestitionen sind nicht zugelassen.

	
	

	art. 5
Operazioni agevolabili
	art. 5
Förderbare Massnahmen

	5.1
Operazioni finanziarie effettuate da banche o da Società di leasing finalizzate all’acquisizione di macchinari.
	5.1
Von Banken oder Leasinggesellschaften durchgeführte Finanzoperationen für den Ankauf von Maschinen .

	5.2
L’importo dell’operazione finanziaria può coprire fino al 100% dell’investimento. 
	5.2
Die Summe der Finanzoperation kann bis zu 100% der Investition decken. 

	
	

	art. 6
Intervento contributivo
	art. 6
Beitragsmassnahme

	6.1
L’intervento è finalizzato alla sovvenzione del costo di acquisizione del macchinario.
	6.1
Ziel der Förderung ist der Zuschuss auf den Kaufpreis der Maschine. 

	6.2
Nel costo del macchinario sono ricomprese – nel limite complessivo del 15% del totale – le spese sostenute per montaggio, collaudo, trasporto, imballaggio, formazione del personale all’utilizzo della macchina nonché quelle relative alle opere murarie strettamente indispensabili al funzionamento della macchina stessa purché inserite nella fattura o nel contratto di acquisizione del macchinario.
	6.2
Im Preis der Maschine inbegriffen sind - im Höchstausmaß von 15% des Gesamtwertes – die Kosten für Montage, Kollaudierung, Transport, Verpackung, Schulung des Personals für die Betätigung der Maschine sowie alle Kosten für Bauarbeiten die für das Funktionieren der Maschine unerlässlich sind, vorausgesetzt diese sind in der Rechnung oder im Kaufvertrag der Maschine enthalten.

	6.3
Il costo macchina ammissibile per singola operazione è limitato ad € 5.000.000,00. 
	6.3
Die zugelassenen Ausgaben für die Maschine sind auf € 5.000.000,00 pro Operation beschränkt. 

	6.4
Sono in ogni caso esclusi gli ammontari relativi all’I.V.A.
	6.4
Auf alle Fälle sind die Ausgaben für die MwSt ausgeschlossen.

	6.5
Le spese sostenute devono essere debitamente comprovate da idonei titoli di pagamento. Non sono ammissibili alle agevolazioni le spese sostenute per contanti.
	6.5
Die angefallenen Kosten müssen durch geeignete Zahlungsbestätigungen belegt werden. Nicht beihilfefähige Ausgaben sind Barausgaben.

	6.6
Possono essere oggetto di accoglimento operazioni riferite ad una stessa unità produttiva o operativa fino al limite di euro 5.000.000,00 di costo ammissibile dei macchinari, in relazione alle domande presentate dalle imprese ai soggetti di cui al punto 1.1 lettere a, b e c, nonché nel caso delle imprese agricole a quelle presentate direttamente al Gestore dal 1 gennaio al 31 dicembre dello stesso anno.
	6.6
Ausgaben für Operationen für ein und dieselbe Produktions- bzw. Tätigkeitseinheit im Höchstausmaß von Euro 5.000.000,00 der zulässigen Ausgaben für Maschinen, können anerkannt werden. Dies gilt nur für Gesuche, die von Unternehmen an die unter Punkt 1.1, Buchstabe a, b, c festgelegten Subjekte sowie im Fall von landwirtschaftlichen Betrieben, die direkt an den Verwalter zwischen 1. und 31. Dezember desselben Jahres, eingereicht werden.

	6.7
Il tasso di riferimento applicato all’operazione è quello vigente alla data di arrivo della richiesta di intervento al Gestore.
	6.7
Der für die Operation angewandte Bezugszinssatz richtet sich an jenen, der zum Zeitpunkt der Einreichung der Anfrage an den Verwalter in Kraft ist.

	6.8
Il tasso di contribuzione è pari al 50% del tasso di riferimento.
	6.8
Der Beitragssatz beträgt 50% des Bezugszinssatzes. 

	6.9.
Il contributo, è calcolato su un finanziamento standard di importo pari al costo ammissibile della macchina, con durata fissa di 5 anni e rate semestrali a quota capitale costante, applicando il tasso di contribuzione effettivo semestrale posticipato al debito residuo, in corrispondenza di ciascuna scadenza del piano, con modalità 360/360.
	6.9.
Der Beitrag errechnet sich auf eine Standardfinanzierung in der Höhe der zugelassenen Ausgabe für eine Maschine, mit einer fixen Dauer von 5 Jahren und gleich bleibend halbjährigen Kapitalsraten, in dem der auf die Restschuld berechnete effektive halbjährige, nachschüssige Beitragsatz angewandt wird, entsprechend den Fälligkeiten laut Rückzahlungsplan mit Modalität 360/360.

	6.10
Gli investimenti finalizzati all’esercizio delle attività relative al settore della produzione primaria di prodotti agricoli, di cui all’allegato I al Trattato CE, sono sottoposti alle seguenti limitazioni di cui Regolamento (CE) n. 1857/2006, in particolare:
	6.10
Die Investitionen zur Ausübung von Tätigkeiten, die die primär Herstellung, von landwirtschaftlichen Produkten zum Gegenstand haben, gemäß Beilage I des EG-Vertrag, unterliegen den folgenden Beschränkungen laut EG-Verordnung Nr. 1857/2006, im besonderen:

	· l’intensità lorda dell’aiuto non deve superare il 40% degli investimenti ammissibili, ovvero il 50% degli investimenti ammissibili nelle zone svantaggiate o nelle zone di cui all'articolo 36, lettera a), punti i), ii) e iii), del Regolamento (CE) n. 1698/2005, designate dagli Stati membri in conformità degli articoli 50 e 94 dello stesso Regolamento;
	· die Bruttobeihilfeintensität darf nicht 40% der zugelassenen Investitionen bzw. 50% der zugelassenen Investitionen in den strukturschwachen Gebieten oder in den gemäß Art. 36, Buchstabe a), Punkte i), ii) und iii) der EU-Verordnung Nr. 1698/2005genannten Gebieten überschreiten, die von den Mitgliedstaaten im Sinne der Artikel 50 und 94 derselben Verordnung festgelegt wurden;

	· l'importo globale degli aiuti concessi a una singola impresa non può superare 400.000 euro erogati su un qualsiasi periodo di tre esercizi, ovvero 500.000 euro se l'azienda si trova in una zona svantaggiata o nelle zone di cui all'articolo 36, lettera a), punti i), ii) e iii), del Regolamento (CE) n. 1698/2005, designate dagli Stati membri in conformità degli articoli 50 e 94 dello stesso Regolamento;
	· der Gesamtbetrag der an ein einzelnes Unternehmen gewährten Beihilfen darf nicht Euro 400.000 in einem jeglichen Zeitraum von 3 Geschäftsjahren oder nicht Euro 500.000 überschreiten, wenn das Unternehmen sich in einem strukturschwachen Gebiet gemäß Art. 36, Buchstabe a), Punkte i), ii) und iii) der EU-Verordnung Nr. 1698/2005 befindet, die von den Mitgliedstaaten im Sinne der Artikel 50 und 94 derselben Verordnung festgelegt wurden;

	· l’investimento deve perseguire almeno uno dei seguenti obiettivi: riduzione dei costi di produzione, miglioramento e riconversione della produzione, miglioramento della qualità, tutela e miglioramento dell'ambiente naturale o delle condizioni di igiene o del benessere degli animali;
	· die Investition muss wenigstens eines der folgenden Ziele verfolgen: Reduzierung der Produktionskosten, Verbesserung und Umstellung der Produktion, Qualitätsverbesserung, Schutz und Verbesserung der natürlichen Umwelt, der Hygienebedingungen und des Wohlbefindens von Tieren;

	· non sono ammissibili investimenti relativi a prodotti esclusi dagli aiuti per motivi di sovraccapacità o mancanza di sbocchi di mercato dalla Provincia Autonoma di Bolzano;
	· Nicht beihilfefähig sind Investitionen die sich auf Produkte beziehen, welche aus Überkapazitätsgründen oder aus Mangel an Absatzmöglichkeiten von der Autonomen Provinz Bozen ausgeschlossen werden;

	· non sono ammissibili investimenti di sostituzione, investimenti finalizzati semplicemente a sostituire macchinari o parti di essi, con macchinari nuovi e aggiornati, senza aumentare la capacità di produzione di almeno il 25% o senza modificare sostanzialmente la natura della produzione o della tecnologia utilizzata (non si considera sostituzione l’aggiornamento del parco macchine con anzianità pari o superiore a 10 anni);
	· Ersatz oder Teilersatzinvestitionen sind nicht förderbar, wenn diese nicht mindestens 25% der Produktion steigern oder die Änderung des Produktionsverfahrens oder der verwendeten Technologie im Betrieb zur Folge haben;(die Erneuerung der mindestens 10 Jahre alten Fuhrparks wird nicht als Ersatz berücksichtigt);

	· non possono essere concessi aiuti per investimenti relativi alla realizzazione di drenaggi, impianti ed opere per l’irrigazione, a meno che tali interventi permettano di ridurre di almeno il 25% il precedente consumo di acqua;
	· Von der Beihilfe ausgeschlossen sind Investitionen für Entwässerungsarbeiten oder Bewässerungsausrüstung und –arbeiten, es sei denn, diese Investitionen haben eine Senkung des bisherigen Wasserverbrauchs um mindestens 25% zur Folge;

	· non possono essere concessi aiuti per la fabbricazione di prodotti di imitazione o di sostituzione del latte o dei prodotti lattiero-caseari;
	· Beihilfen werden für die Herstellung von imitierte Produkte, für Ersatzprodukte der Milch oder der Milch- und Molkereiprodukte nicht gewährt;

	· in caso di operazione di acquisizione mediante locazione finanziaria, il contratto dovrà prevedere il riscatto del bene oggetto dell’agevolazione;
	· Bei Ankaufsoperationen, welche mittels Leasingvertrag durchgeführt werden, muss der Erwerb des geförderten Gutes im Vertrag enthalten sein;

	· gli aiuti possono essere concessi solo alle aziende che non rientrano nella categoria delle imprese in difficoltà ai sensi degli orientamenti comunitari sugli aiuti di stato per il salvataggio e la ristrutturazione di imprese in difficoltà;
	· Die Beihilfen können nur an jene Betriebe gewährt werden, welche nicht als der “Unternehmen in Schwierigkeiten” im Sinne der Leitlinien der Gemeinschaft für staatliche Beihilfen zur Rettung und Umstrukturierung von Unternehmen in Schwierigkeiten eingestuft werden;

	6.11.
Per gli investimenti finalizzati all’esercizio delle attività relative ai settori della trasformazione e della commercializzazione dei prodotti agricoli di cui all’allegato I del trattato CE, l’intensità lorda dell’aiuto non può superare il 40% degli investimenti ammissibili.
	6.11.
Für die Investitionen in den Bereichen Verarbeitung und Vermarktung von Agrarprodukten, laut Anlage I des EG-Vertrag, darf die Bruttobeihilfeintensität nicht mehr als 40% der zugelassenen Investition ausmachen.

	6.12
Sono escluse dalle agevolazioni le imprese in difficoltà e in stato di liquidazione volontaria.
	6.12
Von der Beihilfe ausgeschlossen sind Unternehmen in Schwierigkeiten und Unternehmen in freiwilliger Liquidation.

	6.13
Sono escluse dalla concessione delle agevolazioni le imprese destinatarie di ordini di recupero pendenti a seguito di precedenti decisioni della Commissione Europea che dichiarano un aiuto illegale o incompatibile con il mercato comune. Sono inoltre escluse, dal pagamento del contributo, le imprese per le quali detti ordini di recupero intervengano dopo la concessione delle agevolazioni.
	6.13
Von der Beihilfe ausgeschlossen sind Unternehmen, die eine Rückzahlungsaufforderung seitens der europäischen Kommission wegen einer unrechtmäßigen bzw. mit dem Gemeinschaftsmarkt nicht vereinbarten Beihilfe noch ausständig haben. Ebenso von der Beitragszahlung ausgenommen sind Unternehmen für die die Rückzahlungsaufforderung erst nach Beitragsgewährung eintrifft. 

	6.14
Sono esclusi:
	6.14
Ausgeschlossen sind:

	· aiuti ad attività connesse all’esportazione, vale a dire gli aiuti direttamente connessi ai quantitativi esportati, alla costituzione e gestione di una rete di distribuzione o ad altre spese correnti connesse all’attività d’esportazione;

· aiuti condizionati all’impiego preferenziale di prodotti interni rispetto a prodotti d’importazione.
	· Exporttätigkeiten betreffende Beihilfen, das heißt Beihilfen, die direkt mit der Exportmenge zusammenhängen, mit dem Aufbau des Betriebs eines Vertriebnetzes oder mit anderen laufenden Spesen für die Exporttätigkeit;
· Beihilfen, durch die einheimische Waren Vorrang gegenüber eingeführten Waren erhalten.

	6.15
Per tutti i settori ad esclusione del settore, regolato dal punto 6.10, della produzione primaria di prodotti agricoli, di cui all’allegato I al Trattato CE, per essere considerati ammissibili i costi di cui al punto 4.1 devono essere investimenti tesi:
	6.15
Die zulässigen Kosten laut Punkt 4.1 für alle Sektoren, mit Ausnahme der Unter Punkt 6.10, der Primärerzeugung landwirtschaftlicher Erzeugnisse gemäß Anlage 1 des EG-Vertrages, müssen folgende Investitionen betreffen: 



	a)
alla creazione di un nuovo stabilimento, all'estensione di uno stabilimento esistente, alla diversificazione della produzione di uno stabilimento, alla diversificazione della produzione di uno stabilimento esistente mediante prodotti nuovi aggiuntivi o alla trasformazione fondamentale del processo produttivo complessivo di uno stabilimento esistente, o
	a)
Errichtung neuer Betriebsstätten, die Erweiterung bestehender Betriebsstätten, die Diversifizierung der  Produktion einer Betriebsstätte in neue, zusätzliche Produkte oder eine grundlegende Änderung des gesamten Produktionsverfahrens einer bestehenden Betriebsstätte, oder



	b)
all'acquisizione degli attivi direttamente connessi ad uno stabilimento, nel caso in cui lo stabilimento sia stato chiuso o sarebbe stato chiuso qualora non fosse stato acquisito e gli attivi vengano acquistati da un investitore indipendente. Nel caso della successione commerciale di una piccola impresa in favore della famiglia del proprietario o dei proprietari originali o in favore di ex dipendenti, non si applica la condizione che prevede che gli attivi vengano acquistati da un investitore indipendente;
	b)
der Erwerb von unmittelbar mit einer Betriebsstätte verbundenen Vermögenswerten, sofern die Betriebsstätte geschlossen wurde oder geschlossen worden wäre, wenn ihr Erwerb nicht erfolgt wäre, und sofern die Vermögenswerte von einem unabhängigen Investor erworben werden. Im Falle kleiner Unternehmen, die von Familienmitgliedern des ursprünglichen Eigentümers bzw. der ursprünglichen Eigentümer oder von ehemaligen Beschäftigten übernommen werden, entfällt die Bedingung, dass die Vermögenswerte von einem unabhängigen Investor erworben werden müssen;

	6.16
L’agevolazione non è cumulabile con altre agevolazioni contributive o finanziarie comunitarie, nazionali, regionali o locali dirette sullo stesso investimento.
	6.16
Die Beihilfe ist nicht mit anderen direkten Beiträgen oder finanziellen Beihilfen der Gemeinschaft, des Staates, der Region und des Landes für dieselbe Investition kumulierbar.



	6.17
Il contributo decorre:
	6.17
Die Förderung läuft ab:

	· nel caso di sconto di effetti, dalla data di emissione dei titoli ovvero dalla data della fattura di acquisizione della macchina, se successiva all’emissione dei titoli;
	· im Falle der Wechseldiskontierung ab der Ausstellung der Wertpapiere bzw. ab der Rechnungsausstellung der Maschine, wenn diese nach dem Zeitpunkt der Ausstellung der Wertpapiere ausgestellt wurde;

	· nel caso di finanziamento, dalla data di erogazione dell’importo finanziato ovvero dalla data del pagamento della fattura di acquisizione della macchina, se successiva all’erogazione del finanziamento;
	· im Falle von Finanzierungen ab der Auszahlung des finanzierten Betrages bzw. ab der Zahlung der Rechnung für die Anschaffung der Maschine, wenn diese nach Auszahlung der Finanzierung erfolgt; 

	· nel caso di locazione finanziaria, dalla data di sottoscrizione del verbale di consegna;
	· bei Leasingverträgen ab der Unterzeichnung des Abnahmeprotokolls;

	6.18
Il contributo è erogato all’impresa beneficiaria in unica soluzione in via anticipata, previa attualizzazione, per il tramite della Banca o della Società di leasing che ha effettuato l’operazione finanziaria.
	6.18
Der Beitrag wird an den Begünstigten in einmaliger Zahlung im Voraus, nach vorhergehender Aktualisierung durch die Bank oder Leasinggesellschaft, welche die Finanzoperation durchgeführt hat, ausbezahlt.

	6.19
Le operazioni di attualizzazione avvengono utilizzando il tasso di riferimento in vigore il giorno di ricezione della richiesta di intervento da parte del Gestore.
	6.19
Die Aktualisierung erfolgt auf Basis des Bezugszinssatzes, der zum Zeitpunkt der Annahme der Anfrage von Seiten des Verwalters in Kraft war. 

	6.20
In nessun caso l’importo del contributo per ogni singola richiesta di intervento può essere superiore alle intensità di aiuto massime consentite dalla vigente normativa europea. In particolare al settore della produzione primaria di prodotti agricoli, di cui all’allegato I al Trattato CE, si applicano i limiti di cui al punto 6.10, al settore della trasformazione e della commercializzazione dei prodotti agricoli di cui all’allegato I del trattato CE, i limiti di cui al punto 6.11, mentre a tutti gli altri settori i limiti di cui al Regolamento CE n. 800/08 art. 15.
	6.20
Auf keinem Fall kann die Beitragssumme für jede einzelne Anfrage höher sein als die maximale, von den geltenden EU-Bestimmungen zugelassene Beitragsintensität betragen. Im Besonderen werden für den Sektor der Primärerzeugnisse landwirtschaftlicher Produkte gemäß Beilage I des EG-Vertrages die Grenzwerte laut Punkt 6.10 angewandt; für den Sektor der Verarbeitung und Vermarktung von Agrarprodukten, laut Anlage I des EG-Vertrages werden die Grenzwerte laut Punkt 6.11 angewandt, während für alle anderen Sektoren die Grenzwerte laut EG-Verordnung Nr. 800/08, Art. 15 angewandt werden. 

	6.21
Il contributo è erogato nella forma del contributo in conto impianti.
	6.21
Der Beitrag auf Anlagegüter wird in Form eines Verlustbeitrages ausbezahlt. 

	6.22
I costi connessi all'acquisizione di attivi in locazione possono essere presi in considerazione solo se il contratto di locazione ha la forma di leasing finanziario e comporta l'obbligo di acquisire l'attivo alla scadenza del contratto di locazione.
	6.22
Die Kosten für die Anschaffung von Vermögenswerten in Leasing können nur in Betracht gezogen werden, wenn der Leasingvertrag die Form eines Finanzleasings hat und die Verpflichtung zum Ankauf der Vermögenswerte bei Ablauf des Leasingvertrages beinhaltet.

	
	

	art. 7
Procedimento
	art. 7
verfahren

	7.1
Le domande di agevolazione sono presentate dai soggetti beneficiari ai soggetti richiedenti. E’ ammessa la presentazione diretta delle domande al Gestore soltanto per le imprese beneficiarie rientranti nel settore agricolo primario e nel settore della meccanizzazione agricola.
	7.1
Die Beitragsgesuche werden von den Begünstigten an die Antragsteller gerichtet. Eine direkte Anfrage an den Verwalter können nur begünstigte Unternehmen stellen, welche die Tätigkeit von Primärerzeugnissen landwirtschaftlicher Produkte und Unternehmen im Verarbeitungs- und Vermarktungssektor von Agrarprodukten ausüben.

	7.2
Le domande di agevolazione debbono essere presentate prima dell’avvio dell’investimento.
	7.2
Die Beitragsgesuche müssen vor Investitionsbeginn eingereicht werden.

	7.3
Per gli investimenti finalizzati all’esercizio delle attività relative al settore della produzione primaria di prodotti agricoli, di cui all’allegato I al Trattato CE, l’avvio dell’investimento non può essere anteriore alla delibera di concessione dell’agevolazione da parte della Provincia Autonoma di Bolzano, pena la revoca dell’intervento.
	7.3
Bei Investitionen für die Ausübung der Tätigkeit im Bereich der Primärerzeugnisse landwirtschaftlicher Produkte gemäß Anlage I des EG-Vertrages darf der Investitionsbeginn nicht vor Gewährungsbeschluss von Seiten der Autonomen Provinz Bozen erfolgen, ansonsten wird der Beitrag widerrufen.

	7.4
I soggetti richiedenti, a pena di inammissibilità, fanno pervenire la richiesta di intervento al Gestore non oltre 12 mesi dalla data di avvio dell’investimento. La richiesta di intervento può essere presentata senza preventiva delibera di concessione dell’operazione finanziaria.
	7.4
Die Antragssteller stellen innerhalb von 12 Monate ab Investitionsbeginn das Ansuchen an den Verwalter, ansonsten ist das Gesuch ungültig. Das Ansuchen kann ohne vorhergehenden Gewährungsbeschluss der Finanzoperation eingereicht werden. 

	7.5
I soggetti richiedenti di alle lettere a., b., e c. del punto 1.1 presentano richiesta di intervento esclusivamente per via telematica utilizzando la piattaforma web messa a disposizione dal Gestore.
	7.5
Die Antragsteller laut Buchstaben a, b, e und c von Punkt 1.1. reichen das Ansuchen ausschließlich auf telematischem Wege durch Benutzung der Web-Plattform, die vom Verwalter zur Verfugung gestellt wird.

	7.6
I soggetti richiedenti di cui alla lettera d. del punto 1.1 presentano richiesta a mezzo fax su apposita linea messa a disposizione dal Gestore.
	7.6
Die Antragsteller laut Buchstabe d von Punkt 1.1 reichen das Ansuchen per Fax auf einer eigens vom Verwalter zur Verfügung gestellten Linie ein.

	7.7
La data da prendere in considerazione ai fini dell’assegnazione del numero di posizione progressivo delle richieste è quella della ricezione della richiesta di intervento da parte del Gestore. La documentazione che perviene dopo le ore 24.00 è considerata pervenuta il primo giorno lavorativo bancario successivo. I termini di scadenza che cadono in un giorno di chiusura degli uffici si considerano automaticamente prorogati al primo giorno lavorativo bancario successivo.
	7.7
Das Datum, das für die fortlaufende Nummerierung der Ansuchen zu berücksichtigen ist, ist jenes des Ansuchens zum Zeitpunkt des Eintreffens beim Verwalter. Nach 24 Uhr eingelangte Unterlagen werden mit dem ersten darauf folgenden Bank-Arbeitstag datiert. Fälligkeiten, die auf einen Tag fallen, an dem die Büros geschlossen sind, werden automatisch bis zum ersten darauf folgenden Bank-Arbeitstag verlängert. 

	7.8
La corrispondenza e la documentazione devono essere inoltrate al Gestore utilizzando modalità che forniscano la prova della data certa di ricezione delle singole richieste.
	7.8
Die Korrespondenz und die Unterlagen müssen dem Verwalter mittels geeigneter Modalität übermittelt werden, aus der das Einreichsdatum der einzelnen Anfragen klar hervorgeht. 

	7.9
Con riferimento alle richieste pervenute, il Gestore assegna un numero di posizione progressivo e comunica ai soggetti richiedenti, in forma scritta, entro 15 giorni lavorativi bancari dalla ricezione delle richieste, il numero di posizione assegnato e il responsabile dell’unità organizzativa competente, ovvero comunica l’improcedibilità.
	7.9
Mit Bezug auf die eingegangen Ansuchen weist der Verwalter eine fortlaufende Nummer zu und teilt den Antragstellern diese und den Verantwortlichen der zuständigen Organisation sowie die nicht Verfahrensfortsetzung schriftlich innerhalb von 15 Arbeitstagen ab Erhalt des Ansuchens mit.

	7.10
Le richieste di intervento, corredate, se necessario, delle informazioni antimafia, sono deliberate dalla Provincia Autonoma di Bolzano nel rispetto dell’ordine cronologico di ricezione o di completamento, entro il termine di 3 mesi dalla data di ricezione della richiesta o di completamento della stessa.
	7.10
Die Ansuchen, versehen, wenn nötig, mit der Anti-Mafia-Erklärung, werden in chronologischer Reihenfolge ihres Eingangs oder Vervollständigung von der Autonomen Provinz Bozen, innerhalb von 3 Monaten ab Datum des Eingangs oder der Vervollständigung beschlossen.

	7.11
Qualora il Gestore nel corso dell’istruttoria richiedesse il completamento della documentazione prevista, ivi compresa la rettifica o integrazione di dichiarazioni erronee o incomplete, ovvero dati o chiarimenti necessari ai fini dell’istruttoria stessa, il termine per la delibera del Gestore decorre dalla data in cui pervengono la documentazione, le rettifiche o integrazioni ovvero i dati o chiarimenti richiesti.
	7.11
Verlangt der Verwalter im Laufe der Bearbeitung die Vervollständigung der vorgesehenen Unterlagen, zusammen mit Abänderungen oder Ergänzungen von falschen oder unvollständigen Erklärungen, läuft die Frist für den Beschluss des Verwalters ab dem Datum, an dem die Unterlagen, zusammen mit den Abänderungen oder Ergänzungen oder angeforderten Daten oder Erklärungen eingereicht werden.

	7.12
Le richieste decadono d’ufficio qualora la documentazione prevista nel modulo di richiesta d’intervento, le rettifiche o integrazioni ovvero i dati o i chiarimenti pervengano al Gestore oltre il termine di 3 mesi dalla data della richiesta del Gestore stesso.
	7.12
Die Ansuchen verfallen von Amts wegen, falls die im Vordruck der Anfrage aufgezählten Unterlagen oder die angeforderten Berichtigungen, Daten oder Erläuterungen nicht innerhalb von drei Monaten nach der entsprechenden Aufforderung des Verwalters eintreffen.

	7.13
A seguito della delibera della Giunta provinciale il Gestore comunica in forma scritta, entro il termine di 15 giorni lavorativi bancari, ai soggetti richiedenti ed ai soggetti beneficiari l’ammissione all’intervento, ovvero i motivi che hanno indotto a ritenere inammissibile la richiesta. 
	7.13
Nach Beschluss der Landesregierung teilt der Verwalter innerhalb von 15 Bankarbeitstagen den Antragsstellern und den Begünstigten, schriftlich die Annahme des Antrages mit bzw. die Gründe für die nicht Annahme des Antrages.

	7.14
La richiesta di erogazione deve essere inoltrata al Gestore dal soggetto, banca o società di leasing, che ha effettuato l’operazione finanziaria finalizzata all’acquisizione del macchinario. Il soggetto che presenta richiesta di erogazione è comunque tenuto alla stipula della convenzione con il Gestore, subentra all’originario soggetto richiedente nel rapporto con il Gestore ed è tenuto a confermare la veridicità dei dati dei documenti e delle informazioni fornite nel corso dell’istruttoria per la concessione dell’agevolazione da parte del predetto originario soggetto richiedente. 
	7.14
Der Antrag zur Auszahlung muss dem Verwalter vom Antragsteller, Bank oder Leasinggesellschaft übermittelt werden, welche die Finanzoperation zur Anschaffung der Maschine durchgeführt hat. Der Antragsteller der die Auszahlung anfordert ist jedenfalls zur Vereinbarung des Abkommens mit dem Verwalter verpflichtet, wird zum Nachfolger des ursprünglichen Antragstellers bei den Beziehungen mit dem Verwalter und ist verpflichtet, die Echtheit der Dokumente und Informationen zu bestätigen, die im Laufe des Verfahrens für die Beitragsgenehmigung von Seiten des ursprünglichen Antragstellers vorgelegten wurden. 

	7.15
Le imprese beneficiarie ed i confidi non possono presentare richiesta di erogazione.
	7.15
Begünstigten Unternehmen und den Confidi ist es nicht erlaubt einen Antrag zur Auszahlung zu stellen.

	7.16
Le richieste di erogazione devono essere inoltrate al Gestore utilizzando il modulo predisposto, sottoscritto dal soggetto richiedente, compilato in ogni sua parte e completo della documentazione in esso indicata. Esse possono essere presentate una sola volta per operazione dopo la realizzazione dell’investimento.
	7.16
Die Anträge um Auszahlung müssen dem Verwalter auf dem entsprechenden Vordruck übermittelt werden, vom Antragsteller unterschrieben, in allen seinen Teilen ausgefüllt und mit den vorgesehenen Unterlagen vervollständigt. Die Anträge können ein einziges Mal für jede Operation nach erfolgter Investition vorgelegt werden.

	7.17
Le richieste di erogazione devono pervenire al Gestore, a pena di decadenza dall’intervento, entro il termine di 12 mesi dalla data della delibera di concessione dell’agevolazione.
	7.17
Die Anträge um Auszahlung müssen dem Verwalter innerhalb von 12 Monaten ab dem Datum des Beschlusses der Beitragsgewährung eingereicht werden, andernfalls, verfällt die Beihilfe. 

	7.18
Il Gestore, nel corso della verifica sulla rendicontazione, può richiedere il completamento della documentazione prevista, ivi compresa la rettifica o integrazione di dichiarazioni erronee o incomplete, ovvero dati o chiarimenti necessari ai fini dell’erogazione del contributo. L’agevolazione concessa decade d’ufficio qualora la documentazione prevista nel modulo di richiesta di erogazione, le rettifiche o integrazioni ovvero i dati o i chiarimenti non pervengano al Gestore entro il termine di 3 mesi dalla data della richiesta del Gestore stesso.
	7.18
Der Verwalter kann im Laufe der Kontrolle der Unterlagen deren Vervollständigung verlangen, inklusive Berichtigung und Ergänzungen von unvollständigen und falschen Erklärungen, ebenso wie Erklärungen, die zur Auszahlung des Beitrages notwendig sind. Der gewährte Beitrag verfällt von Amts wegen, wenn die Unterlagen, die im Antragsformular für die Auszahlung vorgesehen sind, die Berichtigungen oder die Ergänzungen, die Daten und Erklärungen, dem Verwalter innerhalb von 3 Monaten ab dem Datum seiner Anfrage nicht eingereicht werden.

	7.19
Il contributo è accreditato in unica soluzione al soggetto che ha presentato richiesta di erogazione, con valuta corrente, tenuto conto delle disponibilità di tesoreria. In nessun caso l’importo erogato potrà eccedere il contributo deliberato.
	7.19
Der Beitrag wird dem Antragsteller in einmaliger Zahlung mit laufender Valuta und unter Berücksichtung der Verfügbarkeit des Schatzamtes gutgeschrieben. Auf keinem Fall darf der ausbezahlte Betrag den gewährten Beitrag überschreiten.

	7.20
Il contributo è bonificato all’impresa destinataria per il tramite del soggetto che ha richiesto l’erogazione, che provvede ad accreditarlo all’impresa stessa con valuta pari a quella applicata dal Gestore.
	7.20
Der Beitrag wird dem beitragsempfangenden Unternehmen durch den Antragsteller gutgeschrieben, der dafür sorgt dass dieser dem Unternehmen mit derselben von dem Verwalter angewandten Valuta gutgeschrieben wird.

	
	

	art. 8
Variazioni
	art. 8
Abänderungen

	8.1
Il soggetto richiedente è tenuto a comunicare tempestivamente al Gestore ogni variazione che comporti modifiche nella titolarità o proprietà dell’impresa beneficiaria, assoggettamento delle medesime a procedure di tipo concorsuale, procedimenti penali nei confronti dei titolari, soci nel caso di società di persone ovvero amministratori, nonché di ogni altro fatto ritenuto rilevante sull’andamento dell’impresa beneficiaria.
	8.1
Der Antragsteller muss dem Verwalter unverzüglich jede Abänderung mitteilen, die Änderungen am Inhaber oder Besitzer des begünstigten Unternehmens hervorrufen, die Konkurs ähnlichen Verfahren unterworfen sind, strafrechtliche Verfahren gegenüber der Inhaber, Gesellschafter im Falle von Personengesellschaften, oder Verwaltern, ebenso wie bei jedem anderen Vorfall, der für den Verlauf des begünstigten Unternehmens relevant ist.

	
	

	art. 9
Revoca del contributo
	art. 9
widerruf des Beitrages

	9.1
Il contributo è revocato nei casi di: 
	9.1
Der Beitrag wird in folgenden Fällen widerrufen: 

	a) risoluzione del contratto di compravendita o di locazione finanziaria;
	a) Auflösung des Kauf- bzw. Leasingvertrages;

	b) cessazione dell’attività dell’impresa beneficiaria nei 5 anni successivi alla data di acquisizione del macchinario;
	b) Einstellung der Tätigkeit des begünstigten Unternehmens nach 5 Jahren ab dem Datum der Anschaffung der Maschinen;

	c) assoggettamento dell’impresa beneficiaria a fallimento o a liquidazione coatta amministrativa nei 5 anni successivi alla data di acquisizione del macchinario;
	c) bei Konkurs des begünstigten Unternehmens, bei verwaltungsmäßiger Zwangsliquidation in den 5 darauf folgenden Jahren ab dem Datum der Anschaffung der Maschinen;

	d) mancato rispetto delle limitazioni previste dal presente regolamento;
	d) bei Nichteinhaltung der in den vorliegenden Bestimmungen vorgesehenen Beschränkungen;


	e) contributi concessi sulla base di notizie, dichiarazioni, documenti e/o dati falsi, inesatti o reticenti; 
	e) falls die Beiträge aufgrund von falschen/unvollständigen Notizen, Erklärungen, Dokumente gewährt wurden;

	f) alienazione, cessione, distrazione, delocalizzazione in altra Regione dei macchinari oggetto dell’agevolazione nei 5 anni successivi alla data di acquisizione degli stessi; nel caso in cui i macchinari siano ceduti nell’ambito di operazioni di cessione d’azienda o di ramo d’azienda il contributo è  revocato se l’impresa beneficiaria non ha cessato l’attività per l’esercizio della quale sia stato acquisito il bene agevolato e se l’impresa cessionaria non sia in possesso dei previsti requisiti soggettivi di ammissibilità;
	f) bei Veräußerung, Abtretung, Unterschlagung oder Verlegung in einer andere Region der geförderten Maschinen nach 5 Jahren ab dem Datum der Anschaffung derselben; falls die Maschinen im Rahmen von Abtretungsverfahren des Betriebes oder eines Betriebszweiges wird der Beitrag widerrufen, wenn das begünstigte Unternehmen seine Tätigkeit nicht aufgelassen hat für welches das geförderte Gut angeschafft wurde und wenn das übernehmende Unternehmen nicht die subjektive Voraussetzungen für die Zulassung des Beitrages besitzt;

	g) inadempimento dell’obbligo, di cui art. 36 della legge 20 maggio 1970, n. 300,  di applicare nei confronti dei lavoratori condizioni non inferiori a quelle risultanti dai contratti collettivi di lavoro delle categorie e delle zone, salvo specifici casi previsti da leggi, e di applicare la normativa per la salvaguardia della salute e della sicurezza sui luoghi di lavoro;
	g) bei Nichterfüllung der Verpflichtungen laut Art. 36 des Gesetzes 20 von Mai 1970, Nr. 300 (falls Mitarbeitern schlechtere Bedingungen als jene in den je nach Zone und Kategorie entsprechenden Kollektivverträgen angewandt werden, mit Ausnahme von besonderen im Gesetz vorgesehenen Fällen, und die Bestimmungen zum Schutz der Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz nicht eingehalten werden).

	h) mancata conservazione od esibizione, da parte dell’impresa beneficiaria, della documentazione riguardante i beni agevolati per un periodo di anni 10 dalla data di concessione dell’intervento; impedimento o impossibilità, da parte dei soggetti autorizzati al controllo, ad effettuare visite ispettive in loco presso l’impresa beneficiaria per atti e fatti imputabili alla stessa;
	h) bei fehlender Aufbewahrung und Vorlage der Unterlagen von Seiten des Begünstigten betreffend die geförderten Güter für einen Zeitraum von 10 Jahren ab dem Zeitpunkt der Beitragsgewährung, bei Hindernis oder Unmöglichkeit der zur Kontrolle befugten Subjekte, Inspektionen vor Ort bei dem begünstigten Unternehmen wegen Akten und Tatsachen durchzuführen, die diesem zuzurechnen sind;

	i) mancato esercizio dell’opzione di riscatto nel caso di acquisizione dei macchinari in leasing.
	i) bei fehlender Option der Ablösung bei Anschaffung von Maschinen mit Leasing.



	9.2
I contributi revocati sono restituiti dall’impresa beneficiaria maggiorati del tasso di interesse pari al tasso fissato periodicamente dal Consiglio direttivo della Banca Centrale Europea, applicato alle operazioni di rifinanziamento principali dell’Eurosistema (già TUR) vigente alla data della loro erogazione – maggiorato di 5 punti - per il periodo intercorrente tra le valute di erogazione dei contributi medesimi e quella di effettivo accredito al Gestore.
	9.2
Die widerrufenen Beiträge werden vom begünstigten Unternehmen zurückerstattet, zuzüglich der angereiften Zinsen, die dem Zinssatz entsprechen, welcher periodisch von der Europäischen Zentralbank festgesetzt und angewandt wird bei den Hauptrefinanzierungs-Operationen des Eurosystems (schon TUR) und zum Zeitpunkt der Auszahlung in Kraft ist – zuzüglich einer Erhöhung von 5 Punkten – für den Zeitraum zwischen der Auszahlungsvaluta der Beiträge und der effektiven Rückerstattung beim Verwalter.

	
	

	art. 10
Procedimento di revoca
	art. 10
Widerrufverfahren

	10.1
Ricevuta notizia di circostanze che potrebbero dar luogo alla revoca del contributo il Gestore - in attuazione degli articoli 7 ed 8 della legge n. 241/90 - comunica agli interessati l’avvio del procedimento di revoca (con indicazioni relative: all’oggetto del procedimento promosso; all’ufficio e alla persona responsabile del procedimento; all’ufficio in cui si può prendere visione degli atti) e assegna ai destinatari della comunicazione un termine di trenta giorni, decorrente dalla ricezione della comunicazione stessa, per presentare eventuali controdeduzioni.
	10.1
Bei Erhalt der Information über Umstände, die zum Widerruf führen könnten, teilt der Verwalter gemäß Art. 7 und 8 des Gesetzes Nr. 241/90 den Betroffenen die Einleitung des Widerrufverfahrens mit (mit Angabe des Gegenstandes des eingeleiteten Verfahrens, der für das Verfahren zuständigen Stelle und des jeweiligen Sachbearbeiters, des Amtes, wo er Einsicht in die Unterlagen haben kann) und weist den Begünstigten eine Frist von 30 Tagen ab Erhalt der Mitteilung zu, innerhalb welcher er eventuelle Gegenäußerungen vorlegen kann.

	10.2
Entro il predetto termine di trenta giorni dalla data della comunicazione dell’avvio del procedimento di revoca, gli interessati possono presentare al Gestore scritti difensivi, redatti in carta libera, nonché altra documentazione ritenuta idonea, mediante consegna o spedizione a mezzo del servizio postale in plico, senza busta, raccomandato con avviso di ricevimento. Ai fini della prova della tempestività dell’invio fa fede il timbro postale di spedizione.
	10.2
Die Betroffenen können innerhalb von 30 Tagen ab Erhalt der Mitteilung über die Einleitung des Widerrufverfahrens dem Verwalter Verteidigungsschriften vorlegen, die auf gebührenfreiem Papier verfasst werden, ebenso wie andere geeignete Unterlagen, die sie durch Zustellung oder Postsendung, ohne Umschlag, als Einschreiben mit Rückantwort zusenden. Ausschlaggebend für die Einhaltung der Frist ist der Poststempel.

	10.3
Gli uffici del Gestore esaminano gli eventuali scritti difensivi e, se opportuno, acquisiscono ulteriori elementi di giudizio, formulando osservazioni conclusive in merito.
	10.3
Die Ämter des Verwalters überprüfen die eventuellen Verteidigungsschriften und falls angemessen, sammeln sie neue Urteilselemente und formulieren diesbezügliche Schlussfolgerungen.

	10.4
Entro novanta giorni dalla predetta comunicazione, esaminate le risultanze istruttorie, la Provincia Autonoma di Bolzano, qualora non ritenga fondati i motivi che hanno portato all’avvio del procedimento, adotta il provvedimento di archiviazione del quale viene data comunicazione ai soggetti interessati.
	10.4
Falls innerhalb von 90 Tagen nach besagter Mitteilung und nach Überprüfung der Verteidigungsschriften die Motive für die Einleitung des Verfahrens nicht begründet sind, nimmt die Autonome Provinz Bozen die Archivierung des Widerrufverfahrens vor und teilt es den Betroffenen mit.

	10.5
Qualora, invece, la Provincia Autonoma di Bolzano ritenga fondati i motivi che hanno portato all’avvio del procedimento, determina, con provvedimento motivato, la revoca dei contributi e le eventuali somme dovute a titolo di sanzione; in seguito, gli uffici comunicano ai destinatari il provvedimento e la conseguente ingiunzione di pagamento, unitamente a quanto dovuto per le spese postali.
	10.5
Falls hingegen die Autonome Provinz Bozen die Motive für die Einleitung des Verfahrens als begründet betrachtet, leitet diese mit begründeter Maßnahme den widerruf der Beiträge ein und eventuelle Sanktionsbeträge; dann teilen die Büros den Betroffenen die Verfügung und die darauf folgende Zahlungsaufforderung mit zuzüglich der anfallenden Postspesen.

	10.6
Decorsi trenta giorni dalla ricezione della comunicazione del provvedimento qualora i destinatari non abbiano corrisposto quanto dovuto, il Gestore provvederà all’iscrizione a ruolo degli importi corrispondenti, degli interessi e delle eventuali sanzioni ai sensi del comma 5 dell’art. 9 del decreto legislativo n. 123/1998.
	10.6
Nach Ablauf von 30 Tagen ab Erhalt der Mitteilung der Verfügung sieht der Verwalter die Eintragung ins Register der geschuldeten Beträge vor, der Zinsen und eventuellen Sanktionsspesen laut Komma 5 des Art. 9 des gesetzesvertretendes Dekretes N. 123/1998, falls die Betroffenen nicht den geschuldeten Betrag beglichen haben.

	
	

	art. 11
Ispezioni e controlli
	art. 11
Inspektionen und Kontrollen

	11.1
Il Gestore su indicazione della Provincia Autonoma di Bolzano, può effettuare controlli documentali presso l’impresa beneficiaria allo scopo di verificare lo stato di attuazione dei programmi e delle spese oggetto dell’intervento, il rispetto degli obblighi previsti dalla normativa vigente nonché dal presente regolamento e la veridicità delle dichiarazioni e informazioni prodotte dall’impresa beneficiaria.
	11.1
Der Verwalter kann auf Hinweis der Autonomen Provinz Bozen beim begünstigten Unternehmen Kontrollen durchführen, um den Stand der Dinge bei den Ausgaben, die Gegenstand des Beitrages sind, sowie die Einhaltung der Verpflichtungen laut geltender Gesetzesbestimmungen ebenso wie laut gegenständlicher Bestimmungen und die Richtigkeit der Erklärungen und Informationen des begünstigten Unternehmen, zu überprüfen.

	11.2
I soggetti richiedenti e i soggetti beneficiari sono tenuti a conservare a disposizione del Gestore ogni documento e attestazione predisposti ai fini della concessione delle agevolazioni per un periodo di anni 10 dalla data di concessione dell’intervento.
	11.2
Die Antragsteller und die Begünstigten müssen jegliche zur Beitragsgewährung notwendigen Dokumente und Bescheinigungen für einen Zeitraum von 10 Jahren ab der Genehmigung des Beitrages aufbewahren und dem Verwalter zur Verfügung stellen.

	11.3
Il termine per la conclusione del procedimento di verifica è fissato in 180 giorni dalla data di avvio dell’attività ispettiva.
	11.3
Die Frist für den Abschluss des Kontrollverfahrens ist auf 180 Tage nach Beginn der Inspektionstätigkeit festgelegt.

	11.4
Il Gestore, ai fini dello svolgimento dell’attività di monitoraggio trasmette all’Amministrazione provinciale competente copia della documentazione acquisita in ordine alle operazioni oggetto di controllo.
	11.4
Zum Zwecke der Überwachung übermittelt der Verwalter der zuständigen Landesverwaltung eine Kopie der Dokumente, die bei den Kontrollen der Operationen angefallen sind.




	art. 12
Riferimenti normativi

	art. 12
Rechtsquellen

	· Legge 28.11.1965, n. 1329;
	· Gesetz vom 28.11.1965, Nr. 1329;

	· Legge 19.12.1983, n. 696, art.3;
	· Gesetz vom 19.12.1983, Nr. 696, Art.3;

	· Legge 16.2.1987, n. 44;
	· Gesetz vom 16.2.1987, Nr. 44;

	· Decreto del Ministro dell’Industria, del Commercio e dell’Artigianato del 21.2.73;
	· Dekret des Ministers für Industrie, Handel und Handwerk vom 21.2.73;

	· Decreto del Ministro del Tesoro del 30.4.87;
	· Dekret des Schatzministers vom 30.4.87;

	· Legge 17.05.1999 n. 144, art. 15;
	· Gesetz vom 17.05.1999 Nr. 144, Art. 15;

	· Decreto Legislativo 31.03.1998, n. 123;
	· Gesetzesvertretendes Dekret vom 31.03.1998, Nr. 123;

	· Legge 27.10.1994, n. 598, art. 11
	· Gesetz vom 27.10.1994, Nr. 598, Art. 11

	· Regolamento CE n. 1857/2006 della Commissione del 15.12.2006, relativo all’applicazione degli artt. 87 e 88 del Trattato CE agli aiuti di Stato a favore delle piccole e medie imprese attive nella produzione di prodotti agricoli, pubblicato sulla G.U.U.E. L 358 del 16.12.2006;
	· Verordnung EG Nr. 1857/2006 der Kommission vom 15. Dezember 2006 über die Anwendung der Artikel 87 und 88 –EG-Vertrag auf staatliche Beihilfen an kleine und mittlere in der Erzeugung von landwirtschaftlichen Erzeugnissen tätige Unternehmen, veröffentlicht im Amtsblatt der Europäischen Union L 214 vom 09.08.2008

	· Regolamento CE n. 800/2008 della Commissione del 06.08.2008, che dichiara alcune categorie di aiuti compatibili con il mercato comune in applicazione degli articoli 87 e 88 del trattato (regolamento generale di esenzione per categoria), pubblicato sulla G.U.U.E. L 214 del 09.08.2008.
	· Verordnung EG Nr. 800/2008 der Kommission vom 6. August 2008 zur Erklärung der Vereinbarkeit bestimmter Gruppen von Beihilfen mit dem Gemeinsamen Markt in Anwendung der Artikel 87 und 88 EG-Vertrag (allgemeine Gruppenfreistellungsverordnung), veröffentlicht im Amtsblatt der EU L 214 vom 09.08.2008.



	1“Estrazione di antracite e litantrace”
	
 “Steinkohlenbergbau”

	2 “Estrazione di lignite”
	2 “Braunkohlenbergbau”

	3 “Estrazione di torba”
	3 “Torfgewinnung”

	4 “Estrazione di minerali metalliferi ferrosi” (tutta la classe, ad eccezione delle piriti).
	4“Eisenerzbergbau” (die gesamte Kategorie mit Ausnahme von Pyrite).

	5 “Estrazione di altri minerali metalliferi non ferrosi” (limitatamente al minerale di manganese).
	5“Sonstiger NE- Metallerzbergbau” (beschränkt auf Manganerz).

	6 “Attività di supporto per l'estrazione da cave e miniere di altri minerali”
	6 “Erbringung von Dienstleistungen für den sonstigen Bergbau und die Gewinnung von Steinen und Erden”

	7 “Siderurgia - Fabbricazione di ferro, acciaio e ferroleghe” (CECA)” (tutta la classe). Per attività dell’industria siderurgica, quale definita nel trattato CECA si intende: ghisa e ferroleghe; ghisa per la produzione dell’acciaio, per fonderia e altre ghise grezze, manganesifera e ferro-manganese carburato; prodotti grezzi e prodotti semilavorati di ferro, d’acciaio comune o d’acciaio speciale, compresi i prodotti di reimpiego o di rilaminazione; acciaio liquido colato o no in lingotti, compresi i lingotti destinati alla fucinatura, prodotti semilavorati quali blumi, billette e bramme, bidoni, coils, larghi laminati a caldo; prodotti finiti a caldo di ferro, di acciaio comune o di acciaio speciale (non sono compresi i getti di acciaio, i pezzi fucinati e i prodotti ottenuti con impiego di polveri); rotaie, traverse, piastre e stecche, travi, profilati pesanti e barre da 80 mm. e più, palancole, barre e profilati inferiori a 80 mm. e piatti inferiori a 150 mm., vergella, tondi e quadri per tubi, nastri e bande laminate a caldo (comprese le bande per tubi e i coils considerati come prodotti finiti), lamiere laminate a caldo inferiori a 3 mm., piastre e lamiere di spessore di 3 mm. e più, larghi piatti di 150 mm. e più; prodotti terminali di ferro, acciaio comune o acciaio speciale (non sono compresi i tubi in acciaio, i nastri laminati a freddo di larghezza inferiore a 500 mm. eccetto quelli destinati alla produzione di banda stagnata, i trafilati, le barre calibrate e i getti di ghisa; latta, lamiere piombate, banda nera, lamiere zincate, altre lamiere rivestite,  lamiere  laminate  a  freddo inferiori a 3 mm,  lamiere  magnetiche, nastro destinato alla produzione banda stagnata, lamiere laminate a freddo, in rotoli e in fogli di spessore uguale o superiore a 3 mm).
	7“ “Produktion von Eisen, Stahl und Eisenlegierungen (EGKS)” (die gesamte Kategorie). Zur Tätigkeit der Eisenindustrie, so wie sie im EGKS-Abkommen definiert ist, gehören folgende Bereiche: Gusseisen und Eisenlegierungen; Gusseisen für die Stahlproduktion, für Gießereien und die Herstellung anderen Roheisens, Manganeisen und aufgekohltes Eisenmangan; Roh- und Halbfertigprodukte aus Eisen, gewöhnlichem Stahl und Spezialstahl, inklusive der aus Wiederverwendung und Neuwalzung stammenden Produkte; Flüssigstahl in Barren, gegossen oder nicht, inklusive der für Schmiedearbeiten bestimmten Barren, Halbfertigprodukte wie Frischeisen, Knüppel, Brammen, Kanister, Rollen, große warmgewalzte Platten; warmgewalzte Fertigprodukte aus Eisen, gewöhnlichem Stahl und Spezialstahl (nicht inbegriffen sind Stahlgüsse, geschmiedete Teile oder  unter Einsatz von Pulvern erzeugte Produkte); Schienen, Schwellen, Platten, Stäbe, Balken, schwere Profile und Stangen zu 80 mm oder mehr, Bohlen, Stangen und Profile unter 80 mm und Scheiben unter 150 mm, Walzdrähte, runde und quadratische Platten für Rohre, warmgewalzte Streifen und Bänder (inklusive der Bänder für Rohre und Rollen, welche als fertige Produkte betrachtet werden), warmgewalzte Bleche unter 3 mm, Platten und Bleche mit einer Stärke von 3 mm oder mehr, große Scheiben zu 150 mm oder mehr; fertige Produkte aus Eisen, gewöhnlichem Stahl oder Spezialstahl (nicht inbegriffen sind Stahlrohre, kaltgewalzte Streifen, die weniger als 500 mm breit sind, abgesehen von jenen, welche für die Produktion von verzinntem Blech, Ziehprofilen, nachgebohrten Stangen oder Eisengüsse bestimmt sind; Blech, Bleibleche, Schwarzband, verzinkte Bleche, sonstige überzogene Bleche, kaltgewalzte Bleche unter 3 mm, magnetische Bleche, Streifen für die Produktion von verzinntem Blech, kaltgewalzte Bleche in Rollen oder Folien  mit einer Stärke von 3 mm oder mehr).“

	8“Fabbricazione di tubi e condotti senza saldatura” (tutta la categoria).
	8 “Produktion von nicht geschweißten Rohren“ (die gesamte Kategorie).

	9“Fabbricazione di tubi e condotti saldati e simili” (limitatamente ai tubi con diametro superiore a 406,4 mm).
	9“Produktion von verbundenen Rohren, verklammert, verschweißt u.Ä.“ (nur Rohre mit einem Durchmesser von über 406,4 mm)

	10 Cantieri navali per costruzioni metalliche e non metalliche,  limitatamente a:

· costruzione di navi mercantili a scafo metallico per il trasporto di passeggeri e/o merci, di almeno 100 tsl

· costruzione di pescherecci a scafo metallico di almeno 100 tsl (solo se destinati all’esportazione)

· costruzione di draghe o altre navi per lavori in mare a scafo metallico (escluse le piattaforme di trivellazione), di almeno 100 tsl

costruzione di rimorchiatori a scafo metallico con potenza inferiore a 365 Kw
	10 “Schiffsbau mit metallischen Konstruktionen“, beschränkt auf:

· Bau von Handelsschiffen mit Metallrumpf zum Waren- bzw. Personentransport, mit wenigstens 100 B.R.T.;

· Bau von Fischerbooten mit Metallrumpf , mit wenigstens 100 B.R.T. (nur wenn für den Export bestimmt)

· Bau von Schwimmbaggern oder sonstigen Arbeitsschiffen für das Meer, mit Metallrumpf (ausgenommen Bohrplattformen), mit mindestens 100 B.R.T.

Bau von Schleppern mit Metallrumpf, mit einer Leistung von weniger als 365 kW.“

	11Riparazione e manutenzione di navi e imbarcazioni
· la trasformazione delle navi a scafo metallico di cui alla precedente nota, di almeno 1000 tsl, limitatamente all’esecuzione di lavori che comportano una modifica radicale del piano di carico, dello scafo, del sistema di propulsione o delle infrastrutture destinate ad ospitare i passeggeri

· la riparazione delle navi a scafo metallico di cui alla precedente nota
	11“Schiffsreparaturwerkstätten”

· Veränderung der unter dem vorhergehenden Punkt genannten Schiffe mit Metallrumpf mit wenigstens 100 B.R.T., beschränkt auf jene Arbeiten, welche eine radikale Modifizierung der Ladefläche, des Rumpfes, des Antriebssystems oder der für die Fahrgastunterbringung bestimmten Infrastrukturen mit sich bringen;

· Reparatur der unter dem vorhergehenden Punkt  genannten Schiffe mit Metallrumpf.
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